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CONTEUR VAUDOIS igt

La page vaudoise

On creblie-femâire

'< Lo pan nourrè totè sorte de
dzeins ». que me desai soveint mon
pére-grand, et crayo (pie ci revi è pllie
justo que d'autro (pion ont prâo soveint.

Lo pan fâ vivre clliau que se démenant

d'on bet à l'autro de l'annâïe po
fére honneii à lâo z'affére, et le gala-
bontein (pie se fottant de tot ; le z'a-
couâitî et le patet ; le grîndzo et le
conteint de tot ; dai dzein que se trâo-
vant prâo retso se ne daivant rin et
dai z'autro (pie n'ant jamé prâo et que
rapenant su tot et pertot...

Vo z'ein ai z au zu prâo su reincontrâ
de cllia derraire sorta

Le z'on portant lâo bossa adî su leu,
tant Tant pouaire dai larrè : le z'autro
plliorant la pedance à lâo dzein, âo bin
l'avéna à lâo tsévau. Ion è cognu von
qu arrêtâvè s on' relodzo la né, po mé-
nadzî le ruvè : on autro (pie plliantâvè
dai favioulè âo eemetiro. su la tomba
de sa fenna. po pas lessî pèdre ci croûïo
carro de terra...

Ma iè trâovâ mî ancora (pie ti clliâo
crebllie-femairo. Vu frèmâ que vo n'aré
jamé éniagiiiâ d économisa on botton de
tsemise Eh bin. l'è cein qu'a fé lo vat-
seron de nun I nm syndic. Et coumeint
Voliai-vo que lo vo diesso Vouaique
1 affére : lavai "na verrue su lo cotson
et l'è a cllia verrue (pie crotsîve son
col de tsemise

Aprî cein, allâde fére mî A. R.

Un crie-famine

« Le pays nourrit toutes sortes de

gens », me disait souvent mon grand-
père.

Le pays fait vivre des gens qui se
démènent d'un bout de l'année à l'autre
pour faire honneur à leurs affaires, et
d'autres qui se joutent de tout ; les
grincheux, les contents de tout ; des gens
qui ne sont pas riches, mais qui ne
doivent rien : et d'autres qui n'ont jamais
assez el qui rapinent sur tout et partout.

Vous en avez sans doute rencontrés
de celle dernière sorte Les uns portent

leur bourse sur eux tant ils ont
peur des larrons : les autres pleurent
la pitance à leurs gens ou l'avoine à

leurs chevaux.
J'en ai connu un i/m arrêtait son

horloge la nuit pour ménager sa roue :
un autre qui plantait des haricots au
cimetière, sur la tombe de sa femme,
pour ne pas laisser perdre un pouce
de terrain.

El l'on trouve encore ceux qui crie
famine. Un exemple, car je suis sûr (pie
vous n'avez jamais économisé un bouton
de chemise Eh bien, c'est ce que faisait
le valet de noire syndic. Voulez-vous
le savoir Voici l'affaire :

Il avait une verrue sur le « cotson »

el c'est à ce bouton-là qu'il crochail son
col de chemise

Après ça, allez faire mieux A. R.

Un autre chez soi :
Le Café Vaudois

Tél. 23 63 63 R. Hotlinger

Mystères du cœur féminin

Une jeune veuve se lamente sur le
mausolée de son infidèle époux, récemment
décédé :

- Il me reste au moins une consolation,
fait-elle ; je sais où il passe ses nuits.
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